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Zudɩɩ 'sɛbhɛ
-Lagɔnyɩma -yla Zudɩ cɛlɩa 'sɛbhɛ nɩ, ɔ 'ka wa -

yla gba nɩɩ, gbʋ -we yoyogbʋʋ -slolunya paa nyɩma
ŋwɛ, wa zʋ wa 'dɛ 'yliyɔ we gbɛgbɛɩn. Yoyogbʋʋ -
slolunya slolua -Lagɔnyɩma nɩɩ, wa mneni wa 'ka
gbʋnyuu lɛnʋ. Zudɩnɛɛnɩɩ, -Lagɔ yiawaa yoyogbʋʋ
-slolunya -kaslʋ 'wʋpaa.

Fʋsawɛlɩ
1 Amɩa -Lagɔ laa, -wa ka zɛ -amɩaa Dide -Lagɔ -

kalɩa, 'ɩn -wa ɔ paa 'wʋ -Zezu *Klisɩɩ -nʋ nya, amɩa,
-amɩ -Zezu Klisɩɩ lubhonʋnyɔ, *'Zakee bheli Zudɩ
paa da 'sɛbhɛ nɩ yoo.

2 Nɩɩ, -Lagɔɔ nyazɩdlɩ klaa, ɔ 'wʋtʋtʋe -dlɔɔ klaa,
we -yɔnyɩmaa zɛkalɩe 'ylimanɩ -gʋwʋla tenyi tenyii
aɩn glaa.

Yoyogbʋʋ -slolunya
(2 Pi 2.1-17)

3Na jijli -talea, ɩn 'yɩbha zlɩmɛ bhabha nɩɩ, ɩn 'ka
aɩn 'wʋ cɛlɩ, 'pʋpʋe -we -a 'dɛ weee gbɔlʋa 'wʋ, we
gbʋ -gʋ. 'Ɩn na dlɩ ka -slɛɛn 'mɩ 'su -gla nya nɩɩ, ɩn cɛlɩ
'sɛbhɛ -mɩnɩ aɩn 'wʋ, 'ɩn ɩn 'ka aɩn 'kʋayli 'pa, a 'ka
dlɩzʋzʋe Klisɩ 'wʋʋ -yɔtʋ gʋ, -we -Lagɔ 'nyɛa ɔ nyɩma
-zakpa -bhlogbɔɔ, -zʋweee -nʋ nya.

4 Nɩɩ, gbʋnyuuu lɛnʋnya tɔlʋa ka aɩn nyɩdɩ pla
'wiemɩ, -wa'a sɔa -Lagɔ. Wɛlɩ -we gbaa -amɩaa -
Lagɔɔ 'nanɩɩ gbʋ, ma kamanɩa we 'wʋ, 'ɩn wa nʋa
wa pʋɩnplagbʋ, gbʋ tɩklɩɩ 'bhisa. -Zezu Klisɩ -ɔ -wa
-amɩaa 'wlulapɩlɩnyɔ -yɔNyɩmaa -Kanyɔ -bhlogbɔɔ,
'ɩn wa kpɛlɩa ɔ gbʋ. Nɩɩ, wa -kaslʋ 'wʋ -pa -gbʋ -we
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mɩa wa wʋda, *-Lagɔsɛbhɛ ka we gbʋ gba, -mʋʋ 'bɩ
ka 'wʋgwlɛ.

5 Nɩɩ, gbʋ na yia da gbaa, amɩaa 'dɛ yi we 'ji -
yioo, amɩaa dlɩ na sibhlia we -gʋla. Nɩɩ, Jejitapɛ -
saa ɔnyɩmagbʋ 'wʋEzipʋtʋ -dʋdʋ -gʋ, 'ɩn -mʋʋ 'bɩgʋ,
nyɩma -wa 'nɩa ɔ dlɩ -gʋ zʋ, 'ɩn ɔ yia wa 'bha.

6 A ligbe 'ya 'anzɩnya 'nɩa se wa 'nyɛa we -
gʋ -tʋ, 'ɩn we yia we 'dɛɛ ladɩda 'bhʋ: -Lagɔ yia
we *glukaslʋ 'wʋpa, nikpise -dlugba 'wʋ, gbʋan -
llukpe 'na 'kaa do 'wʋ, 'ɩnwe 'ka -mɔ gbʋwʋbhu -ylɩ
'kadʋwʋlʋ.

7 Nɩɩ, a ligbe *Sodɔmʋ klaa, *-Gomɔlʋ klaa, we
-yɔ we kwesi -gbenyaa gbʋ. Wee 'gbenya -mɩnɩɩ
nʋkpla -nyɩmakawee 'anzɩnya -mʋnɩɩmʋtnɩ -bho -
gbʋweee lɛnʋ. Nʋkpasi -yɔnʋkpasia dɩa -budu 'wʋ,
'ɩn 'ŋwnɩ -yɔ 'ŋwnɩ dɩa -budu 'wʋ. 'Ɩn -slɛɛn, wa mɩ -
kosu -we'e nyumoaa -kaslʋ 'wʋ. Weewa gbʋ -mɩnɩ,
gbʋ 'kaa cɩ lɛnʋ, we 'yli -slolue -wa.

8 Nɩɩ, waa yoyogbʋʋ -slolunya -manɩ, sanɛɛ -
sʋkpagbʋ -bhlokpadɛ wamɩa nʋa lɛ: wa 'wlukʋʋn
lapʋpalɩ -gbʋkpʋanya 'wlʋa 'ylaaylayle 'dɛkpʋa,mʋ
sua wa, 'ɩn wa nʋa wa 'dɛɛ ku -yla gbʋnyuu lɛ. Wa
tlilia -Lagɔɔ se 'ylila, 'ɩn wa vɛlɩa yalɩɩ 'ŋnɩmnɩnya
'kadɩ.

9 'Dɛbhie, 'anzɩnyaa -kanyɔ Misɛlɩ 'nɩ -mʋʋ lɛnʋ.
Da Misɛlɩ -yɔ 'kuzunyaa 'yugalɩnyɔ mɩa *Moizɩɩ
'kwie 'tʋtɔda, vɛlɩ wɛlɩ 'nɩ we ŋwɛɛ 'tla *'Kuzuu
gbɛgbɛɩn. We nɛɛ 'Kuzu -yla sa -bhlogbɔɔɛ: «Jejitapɛ
'kpɩlɩ -mɩ 'wluo!»

10 Nɩɩ, waa nyɩma -manɩ, -lu wa 'nɩa -yi 'mʋ wa
vɛlɩa, 'ɩn -luwa -yia dʋdʋ -gʋ -luyilo ŋwɛɛ, -fliinɩmaa
-luyilo 'bhisa, -mʋʋmnɔnʋa wa.
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11 Gbʋnyuu ylɩ wa! Wa ka Kaɛɛn yoo -gʋ nɔɔ
'gbʋ, wa ka nyɩma -dawli 'wʋnʋ 'gwɛzii 'gbʋ *-
Balamʋ 'bhisa, 'ɩn wa zʋa yia labhʋ, wa ka nyɩmaa
'yugalɩnya -yɔwʋsɔlʋ Kolee 'bhisaa 'gbʋ.

12 Nɩɩ, wa -ka aɩn nyɩdɩ -mɩ, amɩaa -Lagɔsukwe
'kadʋ a gbɔlʋa 'wʋ, we gwe, -nana -wa. 'Ɩn zʋ'ʋ 'bha
wa, wa 'dɛɛ lʋlʋe -bhlogbɔɔ wa nɔnʋa 'yli 'bɩla. Wa
'wlʋ sa yalɩpʋpa -we -pɩpɛ su, 'ɩnwe'e lʋalɩ 'nyu. Wa
'wlʋ sa suwe'e 'pa 'bhue, we 'bhue -pa bhla. 'Ɩnwe
-ka 'tlu, tlɩtlɩee -zakpa 'sɔwe tlɩa.

13 Wa 'wlʋ sa gumunyuu -bhalɩbhla -gbʋgbʋ,
'ɩn wa nʋa wa zʋbhalɩgbʋnya lɛ, nɛɛ 'nyuu 'fuflii
pʋɩnplanʋ. Wa 'wlʋ sa -zɛlɩ mnɔ -we mnɩ mɔ, -we
yi mɔ, 'ɩn -Lagɔ ka wa 'bɩ lazʋ nikpise dlugba 'wʋ,
'ylɩweee -nʋ nya.

14Waa nyɩma -manɩɩ daa, Enɔkʋ -ɔ -wa *-Adaan
'yuoyua gbesɔnʋ, -mɔɔ 'paa gbʋʋ -falɩ -mɩnɩ, ɔ nɛɛ:
«A -talɩ, Jejitapɛ -yɔ ɔ -mɔwlʋ -anzɩnyaa 'wlu sanɩmɛ
yia yia,

15 'ɩn ɔ 'ka dʋdʋgʋ -nyɩmaweee -yɔgbʋ 'wʋbhu. 'Ɩn
nyɩmaweee -wa'a sɔa -Lagɔ, ɔ 'ka wa -kaslʋ 'wʋpa,
wa lɛnʋ -gbʋnyuuweee -we nya wa -sɔlʋa ɔ -yɔwʋʋ
'gbʋ. 'Ɩn 'yliyɔtɩtɛ -wɛlɩwaa gbʋnyuu -lɛnʋnya gbaa
ɔ -yla, 'ɩnwa 'nɩa ɔ 'nʋŋwɛ zʋ, we 'gbʋ.»

16 Nɩɩ, waa nyɩma -manɩ, 'ylɩ weee nya wa
ŋwuŋwenia zɔ, 'ɩn wa bhua gbʋwʋ: wa 'dɛɛ
dlɩwʋnynigbʋʋ sɔlʋ wa nɔa. 'Ɩn wa gbaa 'dɛɛ
'ylimanɩwɛlɩ, 'ɩn wa nʋa nyɩma -dawli 'wʋ -maa
'ŋnɩkwalɩe nya, wa 'ka -maa -tnʋʋ kwɛɛ 'yɩɩ 'gbʋ.

-Lagɔnyɩmaa 'dɩzʋwɛlɩ
17Nɩɩ, na jijli -talea, a ligbe gbʋ -amɩaa -Kanyɔ -

Zezu Klisɩɩ tietienya gbaa zlɩmɛ aɩn -yla.
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18Wa nɛɛ aɩn -yla nɩɩ: «'Wʋbhlolu -bhlanya nya,
nyɩma -wa yia -Lagɔ -yɔ aɩn glapalɩa, yia wa yia, 'ɩn
wa 'ka wa 'dɛɛ dlɩwʋnynili 'nyii sɔlʋ -mɩ.»

19Nɩɩ, ma sɩsalɩa nyɩma -yɔ, nyɩmɛɛ zuzu mɩa wa
'wʋ, mʋ sua wa, 'ɩn -Lagɔɔ Zuzu 'nɩwa 'wʋ -mɩ.

20 'Ɩn, amɩa, na jijli -talea, amɩaa -mɔwlʋ dlɩzʋzʋe
'wlʋ sa -buduu gwe wa palɩ glu. A dɩ we -gʋ la
'kɔmʋʋ. 'Ɩn a bhubhoe -Lagɔ ɔ Zuzu 'Pʋpaa 'tɩtɛ nya.

21 'Ɩna -tʋ -amɩaa -Kanyɔ -ZezuKlisɩwʋda, 'ɩn ɔ 'ka
aɩn 'yliyɔgagɩe -we 'nɩa bhloluda -ka 'nyɛ, ɔnyazɩdlɩ
nya. Sanɛɛ 'sa a 'kaa -Lagɔɔ nyɩmaa zɛkalɩdlɩ 'wʋtʋ.

22A 'yɩlɩ dlɩ 'sɔ -cɩan nyazɩ.
23Apue tɔlʋa,wagbʋwʋbhu -kosuu 'wʋsasɩenya.

'Ɩn a 'yɩlɩ 'ya tɔlʋa nyazɩ, nyanɔ dlɩ nya. 'Ɩn wa -
bananyawa lɛnʋ -gbʋnyii plalɩa pʋɩn, a nyɛwe 'wʋ.

'Nyulaŋwnawɛlɩɩ 'wʋbhlolunʋ
24 -Lagɔ -ɔmnenia ɔ 'ka aɩn 'yliyɔzʋ, 'ɩn a 'na 'kaa

gbʋnyuu lʋbhlili, ɔmneni ɔ 'ka aɩn ɔ 'ŋnɩmnɩe 'kadʋ
'yu wleli, -zugba 'sla yabhlogbɔɔ 'nɩ aɩn -yɔ -mɩ, 'ɩn
amɩ yeda 'mʋna 'kadʋ nya.

25 -Lagɔ -ɔ -wa -Lagɔ -bhlogbɔɔ, -ɔ 'plɩlɩa -amɩaa
-Kanyɔ -Zezu Klisɩ 'wʋ, mɔ -saa -aɩn gbʋ 'wʋ. Mɔ
kwɛɛ 'ŋnɩmnɩe klaa, 'ylilo klaa, we -yɔ 'tɩtɛ -yɔ se
mɩa, bhabenyi bhla, dɛslɛɛn -yɔ 'ylɩweee -nʋ nya!
*-Amɛnɩ.
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